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4. NOMINAL MORPHOLOGY

The present section describes the nominal morphology of Jewish
Gabes. Since in many aspects it does not differ from other dia-
lects, this survey aims at a detailed presentation of the collected
data. I will first provide some theoretical preliminaries on the
characteristics of the nominal morphology of Jewish Gabes, and
subsequently, I will present all the attested patterns, first of sin-

gular nouns, and then of plural.
1.0. Theoretical Preliminaries

1.1. The Definition of ‘Noun’ and the Classification of

the Nominal Patterns

In the present study, I will not apply a differentiation between
nouns, adjectives, and numerals, since Jewish Gabes, like many
other modern Arabic dialects, does not make any morphological
distinction between them, and adjectives very often function as
substantives. In this respect, I will follow the method of Yoda
(2005, 197), rather than that of Cohen (1975, 140), who sets a
very clear distinction between these parts of speech. The lexical
items found in this chapter have been classified according to their
morphological structure, and not their properties as parts of
speech; hence, along with substantives, adjectives, prepositions,
and numerals have been included. This approach is analogous to
Wright’s (2005, 104) definition of the noun, which includes: sub-
stantives, adjectives, numerals, demonstratives, conjunctions,

and pronouns.
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140 A Grammar of the Jewish Arabic Dialect of Gabes

It has been mentioned that various grammars differ in
terms of the definition of the noun. An additional point of diver-
gence is the way the nominal patterns are organised, particularly
when it comes to the choice between diachronic and synchronic
approaches. Both approaches have their advantages and disad-
vantages. The diachronic one can be considerably confusing for
the reader, as it is not clear whether semi-consonants like /./,
/s/, or long /a/ dlif are to be considered consonants and there-
fore part of the root, or should rather be perceived as a vocalic
element of a pattern. For example, bab ‘door’ can theoretically be
classified both as CVC and, if one considers alif part of the root,
as CvCC. The distinction between triliteral and biliteral nouns
seems to be somewhat inconsistent and vague as well. Yoda
(2005, 215, 218) classifies mra ‘woman’ (< CA mar?a) as a
biliteral noun, while gda ‘medicine’ (< CA gada?) is classified as
a triliteral noun with third radical y/h, placed in the pattern
CvCC, even though both of them have two strong consonants and
hamza.

On the other hand, the synchronic approach tends to lack
information on the historical development that led to the present
situation. In light of these observations, I decided to apply a
blend of both approaches, namely to focus on synchronic classi-
fication of the patterns, but simultaneously to give the corre-
sponding CA forms.! This means, therefore, that words like il
‘night’ and bir ‘well’ are both classified under the same CvC pat-

tern, but have been broken down in two categories, since /i/ is

! A similar approach has been applied by Veronika Ritt-Benmimoun
(2014) in her description of the Bedouin dialect of Douz.
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brought about in the former by contraction of the diphthong
/ay/, but in the latter by the elimination of hamza. I hope this
method will facilitate navigation of the text, while simultane-
ously providing some crucial historical data.

Finally, in contrast to the method of Cohen (1975, 143), I
decided not to break down into separate categories those roots
with semivowels where the semivowels do not bring about any
morphological change; for example, the word donya ‘world’, with
third radical /y/, does not differ morphologically from sazra
‘tree’, which has three regular consonants. I did, however, sepa-
rate the roots whose second and third radical are alike, in order
to avoid any confusion with the patterns that possess geminated

consonants.

1.2. Gender

Jewish Gabes possesses two genders, namely masculine and fem-
inine, but only the feminine is morphologically marked, by an
/-a/ suffix, e.g., mra ‘woman’, darba ‘slap’, forsa ‘mare’, kbira ‘big’,
Zdida ‘new’, habla ‘pregnant’. This corresponds to several CA end-
ings marking the feminine, i.e., /-t/, /-ah, /at/, /-a/, /a?/ (Wright
2005, 169). When the masculine form finishes with /-i/, the fem-
inine one admits the ending /-ya/, e.g., tunsi-tinsiya ‘Tunisian’.
Nonetheless, there are exceptions to this rule, and some feminine
nouns are unmarked. This group includes some words that are
feminine by default, e.g., umm/omm ‘mother’; parts of the body:
{in ‘eye’, yadd ‘hand’, bton ‘belly’, wdan ‘ear’; cities: tiinas ‘Tunis’;

and others, like, for example, ard ‘Earth, soil, land’, bit ‘room’,
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dar ‘house, family’, Sams ‘sun’, trig ‘road’. Yoda (2005, 201) clas-
sifies also axt ‘sister’ and bant ‘daughter’ as exceptions; however,
taking into account the historical background of these forms,
they should be considered vestiges of the original feminine /t/
marker, rather than exceptions.

On the other hand, there exist also nouns that resemble the
feminine because of their /-a/ suffix, but whose gender is mascu-
line, e.g., dwa marr ‘bitter medicine’.

In some dialects, certain feminine nouns that in Jewish
Gabes possess the /-a/ marker are listed as unmarked and pre-
sumably reflect an earlier stage of linguistic development. Items
like $“ziiz ‘old woman’ and fras ‘mare’ in the Bedouin dialect of
Douz correspond to Jewish Gabes faZiiZa and forsa (Ritt-
Benmimoun 2014, 210).2 In addition to the cross-dialectal differ-
ences, Jewish Gabes exhibits some differences in gender in com-

parison to CA. Below I present several selected nouns:

Table 45: Gender divergence in Jewish Gabes as compared to CA

Jewish Gabes-masculine CA-feminine
dras ‘arm’ diras

sbas ‘finger’ fisba§

fxad ‘shin’ faxid

gdom ‘heel’ qgadam

ktaf ‘shoulder’ kataf

bir ‘well’ bi?r

In addition to the alternations of CA feminine-Jewish Gabes mas-

culine, there are also reversed alternations, i.e., words which

2 The form Saziiz has been attested in Jewish Wad-Souf.
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were of masculine gender in CA are feminine in Jewish Gabes,
e.g., bit (F) ‘room’-CA bayt (M), kas (F) ‘cup’-CA ka?s (M).
There exists a group of nouns wherein the feminine form
originates from a root that is wholly distinct from its masculine
counterpart. Below one can find a list of the most commonly used

pairs in Jewish Gabes:

Table 46: Nouns with irregular gender formation

Masculine Feminine
bu ‘father’ umm/omm ‘mother’
hsan ‘horse’ farsa ‘mare’

razal / ragel ‘man’ |mra ‘wife’
$abbani ‘old man’ | faZiiZa ‘old woman, dowager’

sid ‘master’ blla ‘madam’
wald ‘boy’ bant ‘girl’
xu ‘brother’ uxt ‘sister’

1.3. Definite Article

In Jewish Gabes, as in many other North African dialects, /1-/
serves as the definite article. The CA rule of the assimilation of
/1-/ before the solar letters operates also in Jewish Gabes. Simi-
larly to other dialects, like Jewish Tripoli for example, the assim-
ilation results in the emergence of a short auxiliary vowel /2/
before the geminated consonant. Below one can find a list of all
the consonants which bring about the assimilation of /1-/, along
with examples. The list does not include the emphatic variants of
some non-phonemic consonants, like /1/ for example, as the as-
similation of the article is not subject to any fluctuations in this
respect, and non-phonemic emphasis tends to be irregular and

depend on the speaker.
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1 + d > dd, e.g., ad-driiZ ‘the stairs’;
1 + d > dd, e.g., ad-dharr ‘the back’;
1 +1>1l,e.g., al-lil ‘the night’;

1 + n > nn, e.g., an-nhar ‘day’;

1 + t > tt, e.g., at-tanya ‘the second’;
1+t
l+r

tt, e.g., at-tayba ‘the cooked, ripe (F)’;
1T, e.g., ar-riha ‘the smell, scent’;

l + r > 11, e.g., ar-rman ‘the pomegranate’;
1 + § > 3§, e.g., as-Shiid ‘the witnesses’;

1+ 2z

>
>
>

1 + s > ss, e.g., as-saltan ‘the sultan’;
>
> 7z, e.g., az-zgir ‘the small one’;
>

l + 7 > 77, e.g., a2-2niin ‘the ghosts’.

1.4. Construct State

In Jewish Gabes, the distribution of the construct state is rather
limited, as this construction, widely used in CA, has been re-
placed in the majority of cases by the analytic construction in-
volving the genitive marker (n)tas. Nonetheless, in some in-
stances, the analytic construction is impossible, and the construct
state is used instead. Its specific distribution will be explained in
chapter 5, §2.3; here I will limit myself only to the morphological
aspects of this construction.

Forming the construct state of masculine nouns does not
involve any morphological change, e.g., §2ab robbi ‘the miracle of
God’. In turn, feminine nouns terminating with /-a/ admit /-t/.
Monosyllabic nouns, like sla ‘synagogue’ or sma ‘sky’, turn their

final /-a/ into /-t/ without any change within the syllable struc-
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ture, e.g., slat al-blad ‘the synagogue of the city’. The only excep-
tion to this rule is the word mra ‘woman’, which in the construct
state becomes mort, e.g., mart bu ‘father’s wife, step-mother’.
Other feminine nouns, i.e., those not belonging to the pattern
CCv, admit the ending /-at/, e.g., maklot az-Zmoal ‘the camel’s
food’, sxanat as-sif ‘the heat of the summer’.

It is worth mentioning that words related to the semantic
field of family and affinity usually appear in the construct state
and not in the analytic construction. Therefore, most speakers
will say: bant uxti ‘the daughter of my sister’, rather than *bant
tas uxti. Some of these expressions are fixed, like mart bitya ‘my
step-mother’, ragal banti ‘my daughter’s husband, son-in-law’,?
wald waldi ‘my grandson’.* In the case of some words denoting
family relations, both the construct state and a specific term are

used interchangeably, e.g., mart waldi—kanti ‘my daughter-in-law’.

1.5. Number

In Jewish Gabes, there are three types of number, i.e., singular,
dual, and plural. The usage of the second one is very limited, and,
as pointed out by Cohen (1975, 186), all the Maghrebi dialects
either have already lost or are in the process of losing the dual.

Jewish Gabes represents in this respect an example of gradual

® The word nsib also serves as the equivalent of son-in-law, but the ex-
pression ragal bant is much more popular. n$ib / nsiba designates all
kinds of affinity acquired through marriage.

* As far as I could establish, Jewish Gabes does not have one specific
word for ‘grandson’, unlike Jewish Tunis, where hfidi ‘my grandson’ ex-
ists.
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substitution of the CA ending /-ayn/ by the analytic construction

v—v ¢

with ZiiZ ‘two’. There are, however, several exceptions.

1.5.1. Dual

The dual in CA is one of three types of number and its distribution
is widely attested. It designates a group of two individuals and
can be formed from any noun by adding the suffix /-ani/ to the
root of the noun (Wright 2005, 189). In case of feminine nouns
ending in /-a/, the final s changes into <, just like in the con-
struct state. As has been mentioned above, this is not the case in
the North African dialects. In his description of Jewish Algiers,
Marcel Cohen (1912, 289) reports that there are two types of
number in this dialect, namely singular and plural, simultane-
ously excluding the dual due to a limited number of attested ex-
amples. The elimination of the dual seems to exceed the bound-
aries of the sedentary dialects, as limited distribution of the dual
is also attested in the Bedouin dialect of Douz (Ritt-Benmimoun
2014, 220). There, as in other dialects, the classical dual has been
replaced by the analytic construction and survives only in words
denoting time and measures.

In Jewish Gabes, the distribution of the dual is similar. Due
to contraction of diphthongs, the suffix of the dual is /-in/. Below

I present two semantic groups where the dual occurs:
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Parts of the body

Singular Dual Meaning
fin finin eyes
yadd yaddin hands
rzal rozZlin legs

wdan wadnin ears

dras darSin arms

Not every paired part of the body can be formed in this
way. Some nouns that, in other Semitic languages—for
example in Hebrew—form the dual, like xadd ‘cheek’,
form only the internal plural, i.e., xdid. Similarly, some
nouns that possess dual forms have also parallel plural
forms that can function as duals, e.g., fyiin ‘eyes’.

Time expressions

Singular Dual Meaning
fam famin two years

lil liltin two nights
marra martin twice

nhar nharin two days
sasa sastin two hours
shar sahrin two months
tqiqa tqiqtin two minutes

In the case of time expressions, the differentiation be-
tween dual and plural is very clear and marked morpho-
logically, e.g., sahrin—shiir ‘two months—-months’. There-
fore, the dual and the plural forms cannot be used inter-
changeably, as they can in the case of other nouns, e.g.,

{inin-Syiin ‘eyes’.
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1.5.2. Plural

Two basic ways of forming the plural can be distinguished. The
first one involves addition of a suffix at the end of a noun, while
the other can be defined as an ‘internal plural’ and entails rear-
rangement of the order of the sounds within the word. The dual,
as described above, belongs to the former category. Both substan-
tives and adjectives form the dual/plural and very often, when
combined, they follow different paths of formation, e.g., roZlin
twal ‘long legs’, where the first word represents the dual, which
is formed externally, and the other the internal plural. As has
been pointed out by Cohen (1975, 188), the internal plural is
much more prevalent than the external one, and indeed the ma-
jority of nouns form their plural in this way. On the other hand,
the external plural is applied in words of foreign origin, hence,
as observed by Cohen (1975, 188), it has a propensity to expand.

The internal plural will be analysed, together with its pat-
terns, in §3.0; here I will limit myself to presenting the distribu-
tion of the external plural. The following suffixes can be distin-

guished as markers of the external plural:

1. /-in/
This suffix corresponds to the CA termination -ina / -ina,
which characterises the so-called pluralis sanus (Wright
2005, 192). It can mark the plural of both masculine and
feminine nouns (Cohen 1975, 189). As concerns its distri-
bution, below are listed the major grammatical groups in

which it appears:

- active and passive participles of the first stem:

fayas—Saysin ‘alive’, daxal-daxlin ‘entering’, xaroz—
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xarZin ‘exiting’, moktib-moktubin ‘written’, magqli-
magqliyin ‘fried’, masi-masiyin ‘going’;>

- nouns of the pattern with geminated second radical
(CvC*C*C) that denote names of professions and
occupations, e.g., kaddab—kaddabin ‘liars’, sarraq—
sarragin  ‘thieves’,  xabbaz-xabbazin  ‘bakers’,
xaddam—xaddamin ‘slaves, workers’;®

- adjectives terminating with /-an/, e.g., farhan-
farhanin ‘happy’, gadban—gadbanin ‘angry’, malyan—
moalyanin ‘full’, hafyan—hafyanin ‘barefoot’;

- adjectives terminating with /-i/:” axxrani—axxranin
‘last, final’, fuqqani—-fugqanin ‘upper’, litani-litanin
‘lower’;

- some adjectives with second radical semi-vowel,
e.g., dayyaq—doyyqin ‘narrow’, mayyat-mayytin
‘dead’;

- some adjectives of the pattern CCuC, e.g., hlu-

hliiwin ‘sweet’, Sxiin—Sxiinin ‘hot’;

> It is worth noting that, in the case of the active participle, the original
long /a/ following the first consonant, e.g., masi ‘the one who is going’,
is significantly shortened when the plural marker is added, mostly due
to the repositioning of the stress.

5 It is important to note, however, that these nouns can also form the
plural by means of the /-a/ suffix, e.g., xaddama ‘slaves’.

7 In Jewish Tunis, this suffix shifts to /-on/ when added to an adjective
ending with /-i/, e.g., axxrani-axxraniyan ‘last, final’ (Cohen 1975,
190). Contrary to this, in Jewish Gabes, the suffix maintains its original
form and, as a result, the /i/ is geminated.
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some adjectives with second and third radicals
alike, e.g., harr-horrin ‘hot’, hayy-hayyin ‘alive’,

marr-morrin ‘bitter’.

The /-at/ ending has /-wat/ and /-yat/ variants, which

occur when the noun terminates with /-u/ or /-a/ respec-
tively (Cohen 1912, 296). In Jewish Gabes, as in Jewish
Tunis, this suffix is much more frequent than /-in/ (Cohen
1975, 190). The vast majority of nouns that admit this

ending are feminine. The following items form their

plural with /-at/:

nouns ending with /-a/, e.g., harka-harkat ‘move-
ments’, gabla—qablat ‘midwives’, sagra—sagrat ‘trees’.
Also included in this category are nouns of unity
(singulatives), which usually terminate with /-a/
and are formed from collectives without the /-a/
ending. However, when reference is being made to
a real plural, which is usually preceded by a num-
ber, rather than to a collective, a plural form is used,
e.g., battix ‘melons (coll.)’, battixa ‘a melon (singula-
tive)’, tlata battixat ‘three melons’; similarly:
nammala ‘an ant (singulative)’, nommalat ‘ants (PL)’;
xiixa ‘a peach (singulative)’, xiixat ‘peaches’ (PL);

some nouns of the pattern CCa, which in the plural
admit the suffix /-wat/, e.g., bla-blawat ‘disasters’,

sla—slawat ‘synagogues’, Sma—-Smawat ‘sky’;
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- some nouns of the pattern CCa, which in the plural
admit the termination /-yat/, e.g., dwa-dwayat
‘medicaments’, rda-rdayat ‘agreements’;

- some feminine nouns that do not have the typical
feminine marker, e.g., umm-ummat ‘mothers’;

- some masculine nouns admit the -/at/ ending, e.g.,
famm-Sammat ‘paternal uncles’, Ibas-lbasat ‘cloth-
ing’, gbur—qgbiirat ‘graves’, xal-xalat ‘maternal un-
cles’, Znah—Znahat ‘wings’, Zwab—Zwabat ‘letters’;

- numerous nouns of foreign origin form their plural
with /-at/, e.g., babir-babirat ‘ships’, balkiin-
balkiinat ‘balconies’, familya—familiyat ‘families’,

Shiritu—sbiritwat ‘high-percentage alcohols, poison’.

1.5.3. Collective

The collective as a grammatical notion is on the border between
singular and plural. It can be perceived as a separate category of
the plural denoting a group of objects without specific individual
identities, but at the same time, the plurality it conveys is treated
as a unit, hence it is often treated as a type of singular (Ferrando
2011). The Arabic term designating the collective is either ism al-
jins or ism al-jam§, indicating that this category covers nouns de-
noting different species (jins) and simultaneously refers to the no-
tion of plurality (jam§; Dayf 1990, 57). Usually, the use of the
collective is determined by the lack of a numerical specification
preceding the noun, namely, it never appears when the quantity

is clearly specified. In that case, the plural is used instead. Nouns
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that form the collective often refer to animals, plants, vegetables,

and fruits:

Table 47: Formation of the collective in Jewish Gabes

Singular Collective Plural

battixa battix battixat ‘melons’
xiixa Xiix Xiixat ‘peaches’
nammala nammal nammalat ‘ants’

2.0. Singular Nominal Patterns

2.1. Patterns with One Consonant

This small group includes words which in CA contain hamza:

ma ‘water’ (corresponding to CA ma?), bu (corresponding to CA
construct state of _ i.e., Pabii), xu (corresponding to CA con-
struct state of Ci’ i.e., Paxi; Yoda 2005, 215).

2.2. Patterns with Two Consonants

2.2.1. CGvC

These forms correspond to the CA patterns CVC, Ca?C, and CawC/
CayC and include roots with second radical ?/w/y. In Jewish Tu-
nis, the group CawC/CayC has been preserved in an unaltered
form, while in Jewish Gabes, the diphthongs have been con-
tracted to a single vowel, namely, /aw/ has contracted either to
/0/ or to /i/, while /ay/ has contracted to /i/. This pattern con-
tains, among others, nouns designating collectives which corre-

spond to singulative nouns of the pattern CvCa.
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a) corresponding to CA CaC/Ca?C:
fam ‘year’, bab ‘door’, dar ‘house’, far ‘mouse’, fas ‘pick-
axe, hoe’, hal ‘situation’, kas ‘cup’, nar ‘fire’, nds ‘people’,
ras ‘head’, ray ‘opinion’,® taZ ‘crown’, xal ‘maternal
uncle’,® zar ‘neighbour’;

b) corresponding to CA CiC/Ci?C:
fid ‘festival’, bir ‘well’, dib ‘wolf’, dil ‘tail’, din ‘religion,
debt’, fil ‘elephant’, rih ‘wind’, riq ‘saliva’, xir ‘better’;

¢) corresponding to CA CayC:
fin ‘eye’, bit ‘room’, din ‘debt’, gir ‘without’, kif ‘enjoy-
ment, pleasure’, lil ‘night’, sif ‘summer’, $if ‘sword’, tir
‘bird’, xir ‘better’, xit ‘thread’, Zib ‘pocket’, Zin ‘beauty’, Zit
‘oil’;

d) corresponding to CA CaC:
biiq ‘trumpet’, fil ‘beans’,'® rith ‘spirit’, siiq ‘market’, ik

‘thorn (coll.)’, tiim ‘garlic (coll.)’;

8 This word can be found in the expression: kull hadd Sal rayu ‘everyone
acts according to their opinion, judgement’.

° This word appears in a proverb related to the relationship between a
daughter and her paternal and maternal uncles: Zit [-Sammi Sammani, Zit
[-xali xallani ‘I came to my paternal uncle—he made me blind, I came
to my maternal uncle—he secretly talked to me’. Usually, the paternal
uncle was perceived as a serious and uncompromising figure, while the
maternal one was associated with affection and understanding.

19 There is an incredibly rich assortment of proverbs and riddles involv-
ing this word in Jewish Gabes, e.g., rabbi yaSti al-fill li ma Sandiis ag-griis
‘God gives beans to one who does not have chewing teeth’ (Tobi 2016,
270).
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e) corresponding to CA CawC:
did ‘worms (coll.)’, fiig ‘above’, hiit ‘fish’ (coll.),'! lin
‘colour’, miit ‘death’, siit ‘voice, sound’, tiit ‘berries’ (coll.),
xtix ‘peaches’ (coll.), ZiigZ ‘two’.
2.2.2. CvCa

This group principally includes feminine nouns of roots with sec-

ond radical ?/w/y. From a semantic point of view, some nouns

of this group designate collectivity.

a)

b)

)

corresponding to CA CaCah, Ca?Cah:

gaba ‘forest’, hara ‘Jewish quarter’, haZa ‘thing, some-
thing’, naga ‘female camel’, §afa ‘hour’, zara ‘neighbour
(F)’;

corresponding to CA CayCah, CiCah:

bida ‘white (F)’, dima ‘always’, giba ‘absence’, hila ‘fraud’,
mila ‘circumcision’, miya ‘hundred’, riha ‘smell’, riya
‘lung’, sira ‘side’,'* xiba ‘disappointment’;

corresponding to CA CawCa, CiiCah:

diida ‘worm’, diira ‘round trip’, hiita ‘a fish’,'® litha ‘board,

wood’, siida ‘black (F)’, sitka ‘thorn’, tiima ‘garlic clove’.

" Due to social taboo, it is prohibited to pronounce this word, and in-

stead the expression fi-waZZ [-Sadii ‘on the face of the enemy’ is used.

2 This word occurs in the expression mon Sira wahda... wa man oxra...

‘on the one hand... on the other...".

3 This word also serves a female name. Interestingly, its diminutive

hwita is a male name (e.g., rabbi Hwita Cohen from Djerba).
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2.2.3. CCv

Words classified in this group derive from CA roots with third
radical hamza, i.e., CvCa?, and words with third radical semi-
vowel:

{sa ‘stick’, £$a ‘dinner’,'* bla ‘problems, worries’,'> dwa
‘medicine’, hlu ‘sweet’, hma ‘mother-in-law’,'® kra ‘rent’, mra
‘woman’, rda ‘God’s will’, §ma ‘sky’, Sta ‘winter’, sla ‘synagogue’

(< CA salah), sqa ‘fatigue’.

2.2.4. vCC

Words in this group derive from CA words with first radical alif:

ams ‘yesterday’, ard ‘soil, Earth’, a§m ‘name’, asl ‘origin’,

umm/omm ‘mother’.

4 This corresponds to the CA word fasa? which was originally mascu-
line. Jewish Gabes has retained the masculine gender of this word and
therefore the final /a/ does not turn into /t/ when a personal pronoun
is added, e.g., fasana ‘our dinner’. Contrary to this, in Jewish Tripoli,
this word is feminine (Yoda 2005, 218).

!5 This noun designating troubles and quarrels appears in the following
proverb: yatlab I-bla, lqa I-bla gallu: aZa Sandi ‘the person who is looking
for troubles, found troubles and told them: come to me’—meaning that
problematic people attract problems by themselves.

v—v

!¢ In Djerba, the word for mother-in-law is faZiiZa, literally ‘old woman’.
The figure of the mother-in-law occurs in a plethora of poems, songs,
and proverbs used in Jewish Gabes, e.g., moktiib Sla bab az-Zanna / hatta
hma ma thabb al-kanna ‘On the door of the Garden of Eden is written: no
mother-in-law likes her bride’ (see Tobi 2016, 314).
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2.2.5. CaCi

From a diachronic perspective, items belonging to this group
should be classified as triliteral words of the pattern fafil, since
in CA, many of them have either hamza or /y/ as their third rad-
ical. Nonetheless, the final consonants have been reduced with-
out any compensatory vowel lengthening, and therefore, on the
synchronic level, roots with third radical hamza or /y/ belonging
in CA to the pattern fafil should be classified as CaCi:

a) corresponding to CA third radical hamza:
dafi ‘mild, warm’, hafi ‘barefoot’,'” wati ‘low, flat’, xati
‘not belonging to anyone’;

b) corresponding to CA third radical /y/:
bahi ‘good’, gali ‘expensive’, lahi ‘busy, occupied’, safi

‘clear, pure’, tali ‘last, previous’, tani ‘second’.

2.2.6. CvCa

The word lita ‘ground, floor’ is the only item attested in this pat-
tern. It appears in two variants with different stress placement,
i.e., liita ‘down’, and liitd ‘floor’. The latter has a shorter variant,

wta.'®

7 Apart from its basic meaning, this word also denotes a lack of any
additions, e.g., ana ka-nakal xabZ hafi ‘1 am eating bread without any-
thing’, i.e., there is nothing on the top of the slice.

'8 The equivalent of this word in the northern communities, like Moknin
and Tunis, is gafa.
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2.3. Patterns with Three Consonants

The nominal forms with one short vowel before or after the sec-
ond radical constitute the biggest group among all the patterns
in the Maghrebi dialects. This group covers a wide array of nom-
inal patterns known from CA, which, due to various historical
changes like reduction of the vowel system or disappearance of
hamza, have lost their distinctiveness from one another. In addi-
tion, in Jewish Gabes, as in many other Maghrebi dialects, there
is a general tendency to geminate the last consonant in monosyl-
labic words, and therefore words that, in CA, had two conso-
nants, like o ‘mouth’ or &, ‘hand’, are, on the synchronic level,
triliteral, i.e., fumm, yadd.

2.3.1. CvCC

e three strong consonants, C'vC2C*:
fars ‘wedding’, faql ‘brain’, bafd ‘after, afterwards’, bant
‘girl, daughter’, bard ‘cold’, duww ‘light’, farx ‘little bird,
bastard, naughty child’, galt ‘errors (coll.)’, hab$ ‘prison’,
forn ‘oven’, kabs ‘lamb’, kalb ‘dog’,'° malh ‘salt’, nafs ‘spirit’,
qalb ‘heart, centre’, sarq ‘east’, sarf ‘change (coins)’, $alf
‘brother-in-law’, $ams ‘sun’, tafb ‘tiredness’, taht ‘under,
beneath’, tarf ‘piece’, talZ ‘snow’, waqt ‘time’, xabz ‘bread’,

xams ‘five’, Zald ‘leather’, Zans ‘kind’;

9 This word served also as a disdainful synonym for ‘Jewish’ among
Muslim speakers of Gabes Arabic. Interestingly, Jews used to refer to
Muslims in the same way, changing the initial /k/ into /x/, i.e., xlab
‘Muslims’ (disdainful).
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e second and third radical alike, C'vC2C2:
barr ‘continent, remote place’, bayy ‘ruler, bey’, domm
‘blood’, fomm ‘mouth’, has§ ‘voice’, haqq ‘justice’, hazZ
‘pilgrimage to Mecca’, maxx ‘brain’, moarr ‘bitter’, qadd
‘size’, sarr ‘secret, mystery’, $onn ‘tooth’, $ayy ‘nothing’,
yadd ‘hand’, wazZ ‘face’, xadd ‘cheek’, Zadd ‘grandfather,

ancestor’.

2.3.2. CCvC

fbod ‘man’, Yda$ ‘lentils’, fmor ‘age’, fqal ‘intelligence’, fraq
‘sweat’, £5al ‘honey’, bdon ‘body, corpse’,? bhar ‘sea’, blah ‘dates
(coll.), braq ‘lightning (coll.)’, bsal ‘onion (coll.)’, btan ‘stomach’,*
hbal ‘rope’, hnas ‘snake’, htab ‘fire logs (coll.)’, qway ‘strong’, mtar
‘rain’, nsar ‘eagle’, sSar ‘hair’, sha¥ ‘finger’, sqaf ‘roof’, Sdar ‘chest,
breast’, tlat ‘a third’, tmoan ‘eighth’, wdan ‘ear’, xsam ‘nose’, Zbal

‘mountain’, Zmal ‘camel’, Znab ‘side’.
2.3.3. CvCCa

This category includes a wide array of grammatical forms. Many
words classified here are feminine counterparts of the patterns

CvCC and CCvC, feminine nouns designating abstract objects,

%0 A more popular word for ‘body’ in Jewish Gabes is the Hebrew word
gif. The word bdon appears, however, in the expression sahhat bdon
‘good physical condition’.

2 In Jewish Tunis, this word has two variants, namely, it appears also
with a short vowel after the first consonant. Contrary to this, in Jewish
Gabes, only btan is used. The communities in the North use Ziif as the
word for ‘stomach’.
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and feminine names of colours. In addition, singulative forms of

collectives of the pattern CCvC have been included here:

e three different consonants, C'vC?C3a:
fadma ‘egg’,?* Safya ‘fire’, Saqrab ‘scorpion’,?® bagra ‘cow’,
balha ‘a date’, balga ‘slipper’, basla ‘an onion’,** darba
‘blow, bump’, donya ‘world’, daxla ‘entry’, farha
‘happiness’, farsa ‘mare’, gadwa ‘tomorrow’, gasra ‘worry’,
hamra ‘red (F),® halwa ‘candies (coll.)’, kalba ‘bitch’,
kolma ‘word’, kolSa ‘sock’, koms$a ‘handful’, kaswa
‘costume, clothing’, lagwa ‘language’, lahya ‘beard’, nadwa

‘dew’, nasda ‘question’, naxla ‘palm tree’, qgaffa ‘basket’,

22 In Jewish Tripoli, dohya is used instead (Yoda 2005, 321). Interest-
ingly, in Jewish Gabes, the word fadma has bad connotations linked to
the evil eye, similarly to the number five. Euphemistically, speakers use
{in I-fadu ‘the eye of the enemy’ as the equivalent of ‘egg’.

2 The figure of the scorpion in folktales and proverbs is a symbol of
danger, e.g., rabbi u l-Saqrab raddi balok taqrab ‘it is better to avoid rabbi
and scorpion’.

24 Onion, similarly to beans, appears in multiple folktales, proverbs, and
expressions, e.g., bsaltu thargat, literally: ‘his onion got burned’, an ex-
pression used for a person who is in a hurry without any reason.

% All the names of colours have ultimate stress, unlike in Jewish Tunis,
where they have penultimate stress. In terms of stress placement in ad-
jectives, Jewish Gabes seems to be somewhere in the middle between
Jewish Tunis, where all the female adjectives are paroxytone, and Jew-
ish Tripoli, in which the stress falls on the last syllable (Cohen 1975,
150; Yoda 2005, 200).
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gahwa ‘coffee’, safra ‘hair’,?® sahba ‘friendship’, sahra
‘desert’, sarba ‘drinking’, safrd ‘yellow (F)’, Somfa ‘candle’,
tawla ‘table’, xabZa ‘bread’, warta ‘heritage’, wazga ‘lizard’,
xadrd ‘green (F)’, yabra ‘needle’, zanqa ‘blind alley’, zarqd
‘blue (F)’, garwa ‘puppy’.
e second and third radical alike, C'vC?C?a:

banna ‘taste’, barra ‘outside’, hakka ‘little box for tobacco’,
hanna ‘henna’, marra ‘time’, naffa ‘tobacco’, Sabba ‘reason’,
Sanna ‘custom, habit’, sahha ‘health’, sawwa ‘desert’,

tuwwa ‘now’.

2.3.4. CVCvC

The words that belong to this pattern are principally active par-
ticiples of the CA pattern fasil that have lost their verbal proper-
ties and started functioning as substantives. The phenomenon of
the transition of this pattern from a verbal form into a noun is
already known from CA (Wright 2005, 130). In fact, as is shown
in chapter 6, §2.7.3, fafil bearing the meaning of an active parti-
ciple survived in Jewish Gabes only in some isolated forms. Fi-
nally, the ordinal numbers have been assigned to this group:
fasar ‘tenth’, barad ‘cold’, gamaq ‘dark’, hadar ‘ready, pre-

pared’, hadaq ‘stingy’, hada$ ‘eleventh’, hayaf ‘barefoot’, hazab

% The figure of a hair appears in the blessing against the evil eye: ynahhi
moannak al-Sin kif ma ynahhiw safra man faZin ‘may the evil eye leave you
like a hair is taken out of the dough’. Interestingly, a similar use of the
image of a hair appears in the Babylonian Talmud in the context of a
painless death: 835nn 833 Ynwna 80T - np'wa non “‘painless death is
similar to the removal of the hair from the milk’ (b. Berakhot 8a).
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‘eyebrow’,?” katab ‘scribe’, malah ‘salty’, raba§ ‘fourth’, ragal
‘man’, sahab ‘friend’, saraq ‘thief’, sayab ‘hard, difficult’, saba¥
‘seventh’, Sahad ‘witness’, Sahal ‘easy’, Sarab ‘lip’, satat ‘sixth’, talat
‘third’, taman ‘eighth’, tanas ‘twelfth’, tasa$ ‘ninth’, wahad ‘one,

someone’, xadom ‘slave’,?® xamas$ ‘fifth’, Zayad ‘additional’.

2.3.5. CvCCa

This group comprises the feminine counterparts of items belong-
ing to the pattern CVCvC. The addition of the final /-a/ brings
about a change in the syllable structure in order to avoid a short

vowel in an open syllable:

e three regular consonants, C'¥C*Ca:
falya ‘tall’ (F), fasra ‘tenth (F)’, biinya ‘fist’ (< Ital.
pugno), fayda ‘benefit’, galya ‘expensive (F)’, hadsa
‘eleventh (F)’, gabla ‘midwife’, rabfa ‘fourth (F)’, sabfa
‘seventh (F)’, sahba ‘female friend’, sayba ‘old woman’,
talta ‘third’, tamna ‘eighth (F)’, tanya ‘second (F)’, tansa
‘twelfth (F)’, xamsa ‘fifth (F)’, Zabya ‘pool’;

7 This word appears in the expression: hazb tas hlali ‘the moon eye-
brow’, describing a pretty woman.

?8 Even though, morphologically, this word should be perceived as mas-
culine, it was used to indicate slaves of both genders and mostly female
ones. It is accompanied by a female demonstrative pronoun, e.g., hadi
al-xadam ‘this female slave’, and when a pronominal suffix is added, it
acquires the feminine marker, e.g., xadomti ‘my female slave’.
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e second and third radical alike, C'vC?C?a:
darra ‘second wife’, sabba ‘pretty, beautiful’, Satta ‘sixth

(F).
2.3.6. CCvC

The historical development of the CA vowel system that has led
to the reduction of short vowels in open syllables in the Maghrebi
dialects has significantly contributed to the productivity of this
pattern: the classical patterns fafal, fufal, and fifal—and their
feminine counterparts with the /-a/ suffix—after losing the short
vowel in the first syllable, shifted to the pattern CCv¥C (Cohen
1975, 154).

e three regular consonants, C'C*C>:
blad ‘city’, dlam ‘darkness’, flan ‘anonymous’, hmar
‘donkey’, hsan ‘horse’, hZam ‘belt, loins’,*® nzdas ‘pears
(coll.y, gbur ‘grave’, rmad ‘ashes’, srab ‘wine’, Slam
‘peace’, Smah ‘pardon’, $rah ‘permission’, Star ‘curtain’,
trab ‘soil’, wsif ‘black person’, ysar ‘left’, Zman ‘time’,°
Znah ‘wing’, Zwab ‘response, letter’;

e second and third consonant alike, C*C2vC%

rsas ‘lead’, sqaq ‘exterior, street’.

» In Jewish Gabes this word serves for both ‘belt’ and ‘loins’. It appears
in the blessing: nsalla zgarak man hZarok ‘may your offspring come out
of your loins’.

30 This word connotes a higher register, while wugt is used in an ordi-

nary communicative situation.
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2.3.7. CCvCa

This group contains only physical objects and abstract nouns:

dbara ‘advice’, hkdya ‘story’, mraya ‘mirror’,*® msaha

‘towel’, nzdsa ‘pear’, graya ‘lecture, reading’, kriima ‘neck’, rxama

-V ¢

‘marble’, $hasa ‘custom’, $xana ‘heat’, gyara ‘visit to a holy site’.

2.3.8. CCIC

The pattern CCiC corresponds to the CA pattern fafil and covers

many adjectives, as well as some collectives:

e three regular consonants, C'C*C>:
bfid ‘distant, remote’, dfif ‘skinny, slim’, mlih ‘good’, mrid
‘sick’, nsib ‘a person close to the family’, gdim ‘old’, qrib
‘close’, gsir ‘short’, $¥ir ‘barley’, Smin ‘fat’, twil ‘long’, xrif
‘autumn’, ggir ‘small’, Zbib ‘raisins’,*> ZmiS ‘together’, Zrid
‘palms (coll.);

e second and third consonant alike, C'C?1C%:
bnin ‘tasty’, hdid ‘iron’, hrir ‘silk’, hsi$ ‘herb’, shih ‘healthy’,
xfif ‘light’, Zdid ‘new’.

2.3.9. CCiCa

e three regular consonants, C'C*C%a:
dbiha ‘slaughter’, ktiba ‘writing’, mZiya ‘favour’, nbila ‘kind

of bracelet’, gtila ‘killing’, tniya ‘route, way’;

3! The plural form of this noun, mrdyat, means also ‘glasses’.

32 This occurs in a proverb related to friendship: maSand hbiba hatta
Zbiba, literally: ‘from a friend, even a raisin’, meaning that even a small
gift from a friend brings a lot of joy.
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e second and third consonant alike, C'C?1C2a:

hdida ‘bracelet’, tsisa ‘a bit’ (mostly used in Djerba).

2.3.10. CCuC

e three regular consonants, C'C*GC*:
dxal ‘entering’,*® flis ‘money’, sxiin/$xiin ‘hot’, xriiZ
‘leaving’;

e second and third consonant alike, C'C2GaC?:

hmiim ‘soot, bad thing, misery’.

2.3.11. CCuCa

e three regular consonants, C'C*iC3a:
fqiba ‘punishment’, flika ‘ship, boat’, Sriisa ‘bride’;
e second and third consonant alike, C!C*uC?a:

$ZiZa ‘old woman’, driira ‘harm’.
2.3.12. C'vC*C*aC?

The aforementioned process of the loss of short vowels in open
syllables has brought about a vast unification of various intensive
patterns known from CA, which have as a distinctive feature the
gemination of the second radical followed by a long vowel. His-
torically, the CvCCaC pattern comprises principally nouns indi-
cating professions, but the whole CvCCvC group includes also

some intensive adjectives (Wright 2005, 137). The patterns with

% dxil designates the action of entering, as opposed to daxla, which
means the physical entrance of a house. The night of the wedding, the
Hebrew nonn 99, is called in Jewish Gabes lilot ad-dxiil, namely the
night when the bride enters the house of the groom.
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geminated second radical are often called ‘intensive’, as they de-
note agents who repeatedly perform an action (Cohen 1975,
162):

e three different consonants, C'vC2C2aC3:
bannay ‘builder’, bayyas ‘vendor’, dobbadg ‘tanner’,** dabbah
‘butcher’, dabban ‘flies (coll.)’, dallas ‘watermelon’, doxxan
‘smoker’, follah ‘farmer’, goddab ‘liar’, ganndy ‘singer’,
hammal ‘porter’, hassad ‘jealous person’,*> hawwat
‘fisherman’, sayyad ‘hunter’, saobbat ‘Sabbath’, toffah
‘apples (coll.)’, tabbax ‘cook’, xabbaz ‘baker’, xannab
‘thief’, xarraZ ‘outdoors merchant’, xawwan ‘swindler,
fraud’, xayyat ‘tailor’, sabbat ‘shoe’;

e second and third radicals alike, C'vC2C?aC?:
fassas ‘guard, watchman’, haddad ‘blacksmith’, hammam
‘bath’, hattab ‘lumberjack’.

2.3.13. C'vC*C*aC’a

Most of the items in this group designate feminine names of oc-

cupations, as well as names of instruments and tools:

34 This appears in the proverb: abton atZib sabbag o dabbag ‘the same belly
can give birth to either a tanner or a painter’, meaning that the same
mother can give birth to two very different children.

% The figure of the jealous person is strongly connected to the phenom-
enon of the evil eye, and the word hassad therefore appears in multiple
proverbs and prayers against the evil eye, which are called tolwida, e.g.,
Sin l-ahstid fiha Sad, malh waddad fi Sin al-hassad ‘splinter in the eye of
jealousy, salt and repelling smoke in the eye of a jealous person’ (Tobi
2016, 286).
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dabbana ‘fly’, fallaya ‘thin comb’, moallaha ‘salt cellar’,
nommala ‘ant’, sokrana ‘drunk (F)’, xarrdfa ‘story, anecdote’,
zoffara ‘whistle’, Zabbana ‘cemetery’, Zorraya ‘mattress’.
2.3.14. C'vC*C*uC?
As has been noted by Cohen (1975, 164), the aspect of intensity
is hardly perceivable in this pattern. It includes, nevertheless,
some items denoting tools and concrete substantives:

fallis ‘lamb’, bakkiis ‘mute’, forriiZ ‘cock’, faqqils ‘cucumbers
(coll.)’, kammiin ‘cumin’, qattis ‘cat’, Sallim ‘ladder’, xarrib ‘car-
obs (coll.)’, Zallitiz ‘almonds (coll.)’.
2.3.15. C'vC*C*iC%a

balliita ‘earring’, dabbiiza ‘bottle’, kammiina ‘Kommiina’ (female

proper name), Zalliiza ‘almond’.

2.3.16. C'vC*CiC?

battix ‘melons (coll.)’, Sabbik ‘window’.%®
2.3.17. C'vC*C?%iC%a

rattila ‘spider’ (possibly < Ital. rangatela ‘spiderweb’), Sokkina®

‘knife’, surriya ‘shirt’.

36 There exists also a variant $abbdk.

37 This item in Jewish Tunis is masculine and has the form $okkin (Cohen
1975, 185).
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2.4. Patterns with Four Consonants

It is rather difficult to ascribe one specific semantic value to this
pattern. In some respects, it collects items of similar meaning to
words of the C'vC2C*vC? pattern, namely, nouns denoting instru-
ments and professions. Additionally, items of a foreign prove-
nance have been included in this paradigm. It is worth noting
that many of the items found here in fact repeat the first two
consonants of the root in the second syllable of the word, i.e.,
C'vC?*C'vCA
e CWC*C¥C":
fonZan ‘coffee cup’, masmas ‘apricots (coll.)’, gabqab
‘wooden shoe’, saltan ‘sultan’, somsar ‘mediator, go-
between’;
o CWCC¥C'a:
masmasa ‘apricot’, sagsaqa ‘savings box, puppet making
noise’, Saqlala ‘scandal’, Sarliya ‘lock’;
e ClvC*C*uC*
ba$biis ‘female reproductive organ’,*® barkiin ‘balcony’,*

darbiiZ ‘balustrade’, gonfiid ‘hedgehog’,*® karmiis ‘figs

38 Surprisingly, this rather low-register and vulgar word denotes, in Jew-
ish Tunis, the tail of an animal (Cohen 1975, 170). Due to the connota-
tion of this word, Jewish speakers from Gabes use dil to denote ‘tail’.

%9 This word comes from Italian and appears also as balkiin due to the
interchanges of the liquids.

40 The hedgehog is a symbol of something unimportant and insignifi-
cant. It appears in the proverb: fita u shiid fal dbihat ganfiid, literally
‘shouting and testimony because of the slaughter of a hedgehog’, mean-
ing that there is a lot of fuss for no significant reason.
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(coll.y’, $alsil ‘spinal column’, $ardiik ‘cock’, sandiiq ‘box,
case’, garbi§ ‘rat’;

e ClvC*CP*uC‘a:
harbiasa ‘pill’, garZiima ‘throat’,*' Saksiika ‘shakshouka’,
xanfiiSa ‘beetle, cockroach’;

e ClvC*CiC*H:
barmil ‘barrel’,** yasmin ‘jasmine (coll.)’;

e ClvC*CC*
falfal ‘pepper’, karkam ‘turmeric’, Sahlob ‘sweet beverage
made of sorghum’, zaftar ‘thyme’;

e (CICvCCH:
kramb ‘cabbage’, $fanZ ‘doughnut’;

e CWvC*CC‘a:
fadkla ‘joke’, ZalZla ‘earthquake’.

2.5. Items with Five Consonants

This small group contains mostly items of foreign origin: sfarZal

‘quinces (coll.)’, granfal ‘carnation’, gmagard ‘emerald’.

* On the metaphorical level, this word serves also as a synonym for
‘beautiful voice’, e.g., fandu gorZiima ‘he has beautiful voice, he sings
very well’.

42 Metaphorically, this word also designates an obese person.



4. Nominal Morphology 169

2.6. Patterns with Prefixes

2.6.1. Prefix /m-/

As has been noticed by Yoda (2005, 233), patterns with the prefix
/m-/ represent a wide array of morphological functions, includ-
ing names of places and names of instruments, as well as verbal
nouns, participles of derived stems, and passive participles of the
first stem. Many of the passive participles have acquired proper-
ties of nouns and function in the dialect as items independent

from the verbal form.

° mvCacC:
moazZan ‘scale’;

¢ mvCCuC:
mahbill ‘crazy, insane’, mahlil ‘open’, moktib ‘written’,
maqriud ‘sweet pastry made of honey’, magrith ‘hurt,

wounded’, malbiis ‘dressed’;

¢ mvCCaC:
moftah ‘key’, masmar ‘nail’;
¢ mvCCvC:

monkab ‘elbow’,*® maslom ‘Muslim’, maxgon ‘storeroom,

shed’, mazlas ‘council’;
¢ mCvCCa:

mgarfa ‘spoon’, mtorqa ‘hammer’;

*3 This item appears in the proverb: miit [-mra l-ragal kif dorba fi-l-mankab
tiiza$ wa fisa tomsi ‘when one’s wife dies it is like hitting an elbow—it
hurts a lot, but it goes away quickly’.



170 A Grammar of the Jewish Arabic Dialect of Gabes

) mvCCacCa:

moarwaha ‘fan’.

2.6.2. Prefix /v-/

Historically, this pattern corresponds to CA ?affal and includes
adjectives in the comparative and superlative. Names of colours

and physical features are also classified in this group.

e vCCv
Nouns classified in this pattern have as the third radical
of their root /w/ or /y/:
ahla ‘sweeter’ (< hliaw), agla ‘more expensive’ (< gali);

e vCCvC:
abrad ‘colder’, abyad ‘white’, adyaq ‘narrower’, ahdaq
‘stingier’, ahmar ‘red’, akbar ‘bigger’, aswad ‘blacker’, atras

‘deaf’, awsa§ ‘wider’, axfaof ‘easier’, aggar ‘smaller’.
2.7. Patterns with Suffixes

2.7.1. Suffix /-an/

In Jewish Gabes, as in other Maghrebi dialects, this scheme cor-
responds to the CA forms faflan, fu§lan, and fiflan (Wright 2005,
111). As has been pointed out by Cohen (1912, 281), this suffix
indicates a state, rather than a quality. From a morphological
point of view, many of the items in this group are verbal nouns

of the first stem.
e three regular consonants:
faryan ‘naked’, fatsan ‘thirsty’, banyan ‘action of construc-

ting’, gozlan ‘gazelles (coll.)’, hafyan ‘barefoot’, sakran
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‘drunk’, saryan ‘buying, action of purchase’, Zafan

‘hungry’.

2.7.2. Suffix /-i/

As in CA, the /-i/ suffix is added to nouns to turn them into ad-
jectives, i.e., designating the property denoted by the root. From
a morphological point of view, compared to CA, in the Maghrebi
dialects, this suffix has been reduced to a single /-i/ vowel, which
corresponds to the suffix /-ya/ in the feminine. Among many
functions of this suffix, it is worth noting that, when added to the
name of a country or city, it designates nationality or proveni-

v

ence, e.g., tinas ‘Tunis’—tinsi ‘Tunisian’.

e CvCi:
Ziri ‘Algerian’;
e CvCCi:

bahri ‘marine, western’,* gabsi ‘from Gabes’, masri ‘Egyp-

tian’, sayfi ‘summery’, Satwi ‘wintry’, Zorbi ‘from Djerba’;
e CVCCi / CCVCi:

flani ‘anonymous’, grigi ‘Greek’, Swaki ‘brown-red’.*®

* The basic meaning of this adjective is ‘marine’, as it derives from bhar
‘sea’. However, probably due to association with the sunset, it also
means ‘western’. In Jewish Gabes, this form replaced the original CA
word for ‘western’, i.e., garbi.

> This word designates also shells of unripe nuts which were used by
women to dye their lips. Chewing the peel gave the lips a brown-red
tinge, hence the name of the colour. In addition, these nutshells were
used to dye clothes. The colour of clothes dyed in this way is called
hram swaki.
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2.7.3. Suffix /-iya/

gabsiya ‘woman from Gabes’,* grigriya ‘Greek woman’, tiinsiya
‘woman from Tunis’, Ziriya ‘woman from Algeria’ (also a female

proper name), Zorbiya ‘woman from Djerba’.

2.7.4. Suffix /-ani/

The morpheme /-ani/ is characteristic of adjectives formed from
prepositions denoting location or time, hence Cohen (1975, 180)
calls them “the adjectives of position:”

axrani ‘last, the one that is at the end’, barrani ‘external,
foreigner, the one that is outside’, doxlani ‘interior, the one that
is inside’, fuqqani ‘the one that is below, beneath’, litani ‘lower,
the one that is on the ground’, wustani ‘middle, the one that is

between’.

2.7.5. Suffix /-zi/

This suffix is of Turkish origin and designates names of profes-
sions. As mentioned by Cohen (1975, 180), the morpheme in
question is already attested in CA, but its distribution in the Tu-
nisian dialect intensified over time:

hammamgi ‘owner of the hammam’, gahwazi ‘owner of the

coffee shop’.

6 This word appears in the proverb: ya waxad gabsaya, tomra Sala msiya
‘when a man gets married to a woman from Gabes, she is like a precious
date’.
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2.7.6. Suffix /-ut/

Similarly to the morpheme mentioned above, the suffix /-iit/ is
also of foreign origin, namely, it is a loan from Hebrew. In Jewish
Gabes, as in Hebrew, it denotes abstract nouns. Some words with
this ending have been assimilated into the dialect whole, while
others have an Arabic root combined with the Hebrew suffix:

Sahhiit ‘avarice’,* tmimit ‘naivety’, xgariiit ‘cruelty’.
2.8. Irregular Nouns

This group contains nouns that are formed irregularly and to
which no CA pattern can be ascribed. The vast majority of them
are loans from other languages, mostly Italian, Turkish, French,
and Spanish:

bulsu ‘wrist’ (< Ital. polso), briidu ‘stock’ (< Ital. brodo),
familya ‘family’ (< Ital. famiglia), gorra ‘war’ (< Ital. guerra), giif
‘body’ (< Heb. 1), mistru ‘teacher, professor’ (< Ital. maestro),
mubilya ‘furniture’ (< Ital. mobilia) , rfiia ‘medicine, medication
(< Heb. nxan), rigalu ‘gift’ (< Ital. regalo), haniit ‘shop’ (< Heb.
min), tila (< Sp. tela) ‘fabric’.

*7 While the other two words listed here are of clearly Hebrew proveni-
ence, the case of Sahhiit is interesting from both a morphological and an
etymological point of view. It consists of the Arabic root $.h.h., to which
has been agglutinated the Hebrew morpheme /-iit/. The basic meaning
of the root is ‘dry’, which was subsequently extended to denote also lack
of generosity.
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3.0. Internal Plural Patterns

As I have already mentioned in §1.5.2, there exist in Jewish
Gabes two types of plural, namely the external, which is formed
by the addition of fixed suffixes, and the internal, which is char-
acterised by a high degree of unpredictability. The formation of
the internal plural is based on the allomorphy developed by the
transition of a singular pattern into a different syllabic structure
denoting the plural. This change might involve the input of addi-
tional consonants or vowels of a new quality (Ratcliffe 2011). As
observed by Cohen (1975, 194), the number of possible plural
patterns has significantly shrunk compared to CA. In Jewish Tu-
nis, seventeen patterns are attested, as opposed to the twenty-six
of the classical language. Wright (2005, 199) gives an even
higher number, twenty-nine, of which five are defined as rare. As
in the case of singular patterns, the reason behind this reduction
is the loss of hamza and elision of short vowels in open syllables.

In the vast majority of grammars, both of CA and of Ma-
ghrebi dialects, the topic of the broken plural is limited to an
analytic presentation of all the attested patterns along with their
examples; sporadically, the corresponding singular patterns are
given. As argued by Ratcliffe (2011), this approach might suggest
that the broken plural is formed in a completely random way and
there is no phonological or morphological motivation behind the
way the singular is associated with the plural. However, numer-
ous studies have undermined this assumption, showing that the
distribution of the plural patterns is conditioned by a few factors.
For CA, five principal criteria have been established with refer-

ence to the singular form that determine the distribution of its
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plural counterpart: (1) prosodic structure of the singular stem,
moraic, then syllabic; (2) presence of the gender marker; (3)
quality of the stem vowel; (4) word class (adjective/noun); (5)
rational or non-rational referent (Ratcliffe 2002, 89). These fac-
tors differ in terms of their nature, namely, (1) and (3) are pho-
nological, (2) is formal, and (4) and (5) are functional. Therefore,
it is virtually impossible to build any taxonomy of the singular
based on all the criteria. Ratcliffe chose the first three factors,
grouping the singular patterns into six categories and assigning
to them attested plural patterns. This scheme involves only items
attested in CA and shows that both phonological factors (e.g.,
presence of a glide or a weak consonant) and morphological ones
(e.g., gender marker) condition the choice of a plural pattern.

As has already been mentioned previously, the system of
plural patterns in modern dialects of Arabic is considerably dif-
ferent from the one described above. One might posit a question
as to whether the incorporation of new nouns in modern dialects
leads to the reinforcement of already existing patterns, or, on the
contrary, brings about the emergence of new allomorphs. Rat-
cliffe (2002, 103) studied a corpus of nouns in Moroccan Arabic
and reached the conclusion that the natural loss of allomorphs is
followed by changes in the distribution of others, and, finally, by
the creation of new patterns. This discovery provides evidence
that native speakers are indeed capable of developing new gram-
matical rules regarding the allomorphs, and therefore that they
possess deep morphological comprehension.

The present section will therefore have three principal

aims: (1) presentation of the collected data, (2) establishment of
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possible rules conditioning the association of singular patterns

with a given plural allomorph, (3) detection of possible new in-

ternal plural patterns in Jewish Gabes.

3.1. Patterns with Two Consonants

and One Long Vowel

cuaC:

diid (< diida) ‘worms’, siid (< aswad) ‘black’;
CiC:

hil (<hayl) ‘not fertilised’;

CCa:

n$a ‘women’.*®

3.2. Patterns with Three Consonants

3.2.1. CCvC

As this allomorph is associated with several singular patterns, I

will break down the paradigms according to their singular forms:

a)

b)

singular feminine forms of the pattern CvCCa:

fdam (< fadma) ‘eggs’, §lob (< falba) ‘tins’, floq (< Salqa)
‘leeches’, Sram (< farma) ‘piles’, glal (< galla) ‘fruits’, znaq
(<ganga) ‘blind alleys’;

singular nouns and adjectives with long /i/:

gdom (< gdim) ‘old’, traq (< triq) ‘roads’, Zdad (< Zdid)

3 )

new’;

8 There exists also another variant of the plural of this word, found

predominantly in Bedouin dialects, namely, nsawin ‘women’.
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¢) singular adjectives designating colours and properties:
fwar (< afwar) ‘one-eyed’, khal (< akhal) ‘black’, graq (<
agraq) ‘blue’.
3.2.2. CaCCa

tabba (< tbib) ‘doctors’, wagra (< wgZir) ‘ministers’.

3.2.3. CCaC

The following groups are associated with this pattern:

a)

b)

)

nouns of the singular schemes CvCC(a) and CCvC(a):
fbad (< $bad) ‘people, men’, fwam (< fam) ‘years’, fras
(< sars) ‘weddings’, bgar (<bagra) ‘cows’, bnat (<bant)
‘daughters’, ffam (<famm) ‘mouth’, hbal (< hbal) ‘ropes’,
hbas (<habs) ‘prisons’, kbas (< kabs) ‘muttons’, klab
(<kalb) ‘dogs’, nfas (< nafs) ‘halves’, ryah (<rih) ‘winds’,
Swad (<aswad) ‘black’, tfar (<tfor) ‘nails’, wdan (<
wudan) ‘ears’, wgat (< wugt) ‘times’, xsam (< xSam)
‘noses’, Znas (< Zan$) ‘species, kinds’, Zbal (< 2Zbal)
‘mountains’, Zmal (< Zmol) ‘camels’;

nouns of the patterns CiC, CaC, and CiC, where the
second radical semi-vowel reappears in the plural:

fyad (< fid) ‘festivals’, dyar (< dar) ‘houses’, hwas (< his)
‘houses, properties’, lwah (<lith) ‘planks, boards’, swaq
(<siiq) ‘souks’;

adjectives of the pattern CCiC:

bnan (<bnin) ‘tasty’, hbab (<hbib) ‘beloved, dear’, glad
(< glid) ‘thick’, kbar (<kbir) ‘big’, mlah (<mlih) ‘good’,
mrad (<mrid) ‘sick’, ndaf (<ndif) ‘clean’, qrab (<gqrib)
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‘near, close’, Sman (<$min) ‘fat’, twal (< twil) ‘long’, xfaf
(<xfif) ‘light, easy’, ggar (<gzgir) ‘small (PL), children’,
zdad (< zdid) ‘new’;

d) some nouns of the pattern CaCvC:

rzal (< ragal) ‘men’, shab (<sahab) ‘friends’.

3.2.4. CCuC

This allomorph is closely related to the CCaC pattern and covers

a similar range of singular schemes:

a) nouns of the pattern CvCC(a)/CCvC:
btin (<bton) ‘bellies’, byiir (<bir) ‘water wells’, dri§
(<dra%) ‘arms’, drig (<dorZa) ‘stairs’, dyiub (<dib)
‘wolves’, flis ‘money’, friix (< farx) ‘little birds, bastards’,
mlitk (<moalk) ‘kings’, ktif (<ktaf) ‘shoulders’, ktit
(<katt) ‘cats’, nZum (<naZma) ‘stars’, qlib (<qalb)
‘hearts’, ryis (<ras) ‘heads’, syiif (<sif) ‘summers’, shiid
(<$ahad) ‘witnesses’, shiir (<shar) ‘months’, syif (<sif)
‘swords’, trif (<torf) ‘pieces’, tyur (<tir) ‘birds’, Zlid
(<2ald) ‘belts’, Zniib (<2Znab) ‘sides’, Zniin (< Zann)
‘ghosts’, Zyit (<Zit) ‘olives’;

b) nouns of the pattern CvC>*C*
dmiim (<damm) ‘blood’, srir (<sarr) ‘secrets’,* $niin
(<$onn) ‘teeth’, xdid (<xodd) ‘cheeks’, Zdid (<Zadd)

‘ancestors, grandparents’;

49 The vowel quality of this form is conditioned by the phonetic envi-
ronment, namely, in lieu of the expected /ii/, the /6/ vowel occurs due
to vowel rounding between two instances of emphatic /r/.
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¢) nouns of the pattern CiC:
byat (<bit) ‘rooms’, dyil (<dil) ‘tails’, dyiin (<din)
‘debts’, xyiit (<xit) ‘sewing threads’.

3.2.5. CCiC

This pattern is extremely rare in Jewish Gabes, just as it is in CA.
Cohen (1975, 196) points out that, in Jewish Tunis, there is only
one noun that forms its plural in this way, namely ma$Za-m¢$iz
‘goats’. In Jewish Gabes hmar-hmir ‘donkeys’ is also attested. In
Jewish Tripoli and Muslim Tunis, apart from the two paradigms
mentioned here, one can find also fabd-$bid ‘black servants’
(Singer 1985, 583; Yoda 2005, 240).

3.2.6. CvC*C*aC

This corresponds to the CA pattern fuffal and is associated with
the singular pattern CvCvC, which usually denotes names of pro-
fessions (Wright 2005, 206; Cohen 1975, 196):

hakkam (<hakom) ‘judges’, kaffar (<kafar) ‘blasphemers’,
Sakkan (< Sakan) ‘inhabitants’, sarraq ( <saraq) ‘thieves’, xaddam

(<xadam) ‘servants’.

3.2.7. CCayvC

Most of the plural forms in this class derive from the singular

pattern CCVC(a). Nonetheless, occasionally some nouns of the

CvCC(a) pattern are associated with this allomorph as well:
hdayad (<hdida) ‘bracelets’, hsayon (<hsan) ‘horses’,

gmayaz (< qmazZa) ‘shirts’, slayaf (< Salfa) ‘sisters-in-law’, thayax
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(<tbixa) ‘meals, foods’, dqayaq (<dqiqa) ‘minutes’, xldyaq (<

xliga) ‘figures, shapes, creatures’, hwayaZ (< haza) ‘things’.

3.2.8. Suffix /-an/

Here have been classified both forms possessing three regular
radicals (CvCCan) and forms with second radical semi-vowel

(C'vC?an). The second group is particularly abundant:

a) nouns with three regular consonants:
baldan (<blad) ‘cities’, xarfan (<xrif) ‘lambs’;

b) nouns of the singular pattern CaC (second radical semi-
vowel):
biban (<bab) ‘doors’, bitan (< bat) ‘armpits’, firan (<far)
‘mice’, hitan (<hit) ‘walls’, kisan (<kas) ‘mugs’, $iSan
(< $as) ‘foundations’, Ziran (< Zar) ‘neighbours’;

¢) nouns of the singular pattern CCV (third radical semi-
vowel):

fadwan (< £di1) ‘enemies’, fasyan (< £sa) ‘sticks’.

3.3. Patterns with Four Consonants

This pattern corresponds to two CA patterns, namely CaCaCiC
and CaCacCiC (Yoda 2005, 241). A wide array of singular patterns
form the plural by means of this allomorph, including both nouns

with geminated second radicals and nouns with four radicals.

a) nouns with four radicals:
fqarab (<Saqrab) ‘scorpions’, fsafor (< Sasfur) ‘birds’,
fkaran (< fakriin) ‘tortoises’, fnaZan (<fonZan) ‘coffee
cups’, kwakab (<kawkab) ‘planets’, mnakab (<mankab)

‘elbows’, msamor (<moasmar) ‘nails’, sbabat (< sabbat)
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‘shoes’, smasar (<samsar) ‘brokers’, snadaq (<sondiiq)
‘boxes’, Skakon (<S$okkina) ‘knives’, snassl (< sansla)
‘chains’, xrarag (< xorraga) ‘drains’;

nouns with second radical geminated:

blalot (<bolliita) ‘earrings’, bZazal (<bazZila) ‘udders’,
kSakos (<koskas) ‘colanders’, Ssbabal (<S$abbala)
‘fountains’;

there is one attested noun which originally had hamza as
its first radical that forms its plural according to this
scheme:

aranoab (< arnab) ‘rabbits’.

3.3.1. CwaCaC

In the vast majority of the grammars, this pattern is not treated

separately, but rather is classified as an allomorph of the CCVvCvC
pattern (Cohen 1975, 198; Yoda 2005, 242; Ritt-Benmimoun
2014, 254). Nonetheless, I decided to give it the status of a sepa-

rate pattern, as there is a regular shift from the /a/ vowel in the

singular to /-wa/ in the plural, similar to that of long /i/ to /ay/

in the CCayvC pattern. The shift is attested in nouns that, in the

singular, contain both long and short /a/:

a)

b)

nouns with long /a/ after the first radical:

hwazab (<hazab) ‘eyebrows’, mwakal (<makla) ‘foods’,
Swarab (<sarab) ‘lips’, Swara§ (<saraf) ‘streets’, twawil
(<tawla) ‘tables’, Zwama$ (<Zama¥) ‘mosques’;

nouns with short /a/ after the first radical:

dwamoas (<damiis) ‘caves, tunnels’, kwanon (<kaniin)

‘ovens’, swaban (<sabiin) ‘soaps, detergents’;
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some monosyllabic words possessing short /a/ also form
their plural in this way:
dwafar (<dfar) ‘nails’, swaba§ (<sba¥) ‘fingers’, Zwanah

(<Znah) ‘wings’.

3.4. Patterns with Suffixes

3.4.1. Suffix /-i/

As in Jewish Tunis, this pattern in Jewish Gabes is highly pro-

ductive and covers a variety of singular patterns, the majority of

which are feminine. The only masculine noun in this pattern is

krasi (<koarsi) ‘chairs’.

a)

b)

)

d)

e)

feminine nouns with suffixes /-iya/ and /-ya/:

fwaki (<fakya) ‘dried fruits’, wgagi (<wagzga) ‘lizards’,
zrabi (< zarbiya) ‘carpet’;

feminine nouns with geminated second radical and third
radical /y/:

flali (<fallaya) ‘combs’, grari (< zarrdya) ‘mattresses’;
feminine nouns with third radical /w/:

ksawi (<kaswa) ‘costumes’, [gawi (<logwa) ‘languages’;
some nouns of the pattern CCa:

fasawi (< fasa) ‘dinners’, rdawi (<rda) ‘curtains, blinds’;
some nouns with first radical /a/ or /y/ due to the loss of
hamza:

aradi (<ard) ‘grounds’, asami (<asm) ‘names’, ybari

(<yabra) ‘needles’.
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3.4.2. Suffix /-a/

There is a relatively small group of plural patterns that, in addi-
tion to the internal modulation of syllable structure, also admit
the /-a/ suffix. This type of pattern has been termed a ‘mixed’
plural by Cohen (1975, 201), due to the double marking.

CvCCa

All the examples classified in this category derive from the sin-
gular pattern CCiC:
harfa (<hrif) ‘clients’, Sarka (<3rik) ‘companies, firms’,

salba (< slib) ‘crosses’, tabba (< tbib) ‘doctors’.

CCaCa

Some items of the pattern CvCCan form their plural in this way:

fraya (< faryan) ‘naked’, hfaya (< hafyan) ‘barefoot’, xdara
‘vegetables’.

Additionally, some names of origins and ethnicities are as-
sociated with this allomorph:

graba (<garbi) ‘Moroccans’, rwama (<rami) ‘Christians’,

Zraba (< Zarbi) ‘from Djerba’.
CCacCa
dkiira (< dkar) ‘males’, syiida (<sayd) ‘lions’.

CwacCCa

swalda (< sildi) ‘pennies’, twansa ( < tinsi) ‘Tunisians’.
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4.0. Diminutive

Both substantives and adjectives can form the diminutive. The
CA pattern of the masculine diminutive, CuCayC, has been re-
placed in Jewish Gabes, as well as in Jewish Tripoli and Jewish
Tunis, by CCayyaC (Cohen 1975, 204; Yoda 2005, 244). As poin-
ted out by Cohen (1975, 204), the use of the diminutive is limited
to women and children, and men use it mostly in an ironic con-

text. Selected examples:

e biliteral nouns, e.g., CvC > CCVCa, dar > dwira ‘little
house’;

e triliteral nouns, e.g., CCvC / CvCC > CCvyyvC: kalb >
klayyab ‘small dog’, nafs > nfayyas ‘small half’,>® wald >
wlayyad ‘little boy’;

e (CaCCa > CCiCCa, e.g., tawla > twiwla ‘little table’;

e CvCCi > CCVCi, e.g., karsi > krisi ‘little chair’;

e quadrilateral nouns, e.g, CvCCiiCa, CvCCaC > CCiCiCa:
qattiisa > qtitisa ‘kitten’, sabbat > sbibit ‘small shoe’.

5.0. Numerals

5.1. One to Ten

Counted nouns appear in the plural only when preceded by num-
bers 2-10. When accompanied by any higher numbers, the
counted noun is in the singular. Below have been listed cardinal

numbers with examples of masculine and feminine nouns. As can

%0 The etymological form of this item is nasf, but in Jewish Gabes there
exists also a parallel form with metathesis, i.e., nafs.
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be inferred, only number 1 distinguishes formally between the

two genders and causes inversion of the word order:

fabd wahad, mra wahda ‘one man, one woman’;

Z0g rozZala, ZuZ amrd ‘two men, two women’;

tlat zgar, tlat abnat ‘three boys, three girls’;

arbfa hyiit, arbSa xtixat ‘four fish, four peaches’;
xams(a) arwagal, xams$a amrd ‘five men, five women’;
Satta wlad, Sata amra ‘six boys, six women’;

$abSa arwagal, sabfa amrd ‘seven men, seven women’;

tmaniya arwagzal, tmaniya amrd ‘eight men, eight women’;

© ® N kA Wb -

tasfa dyar, tasfa amrd ‘nine houses, nine women’;

—
e

fasra gbiirat, Sasra amrd ‘ten graves, ten women’.

5.2. Eleven to Nineteen

11 hdas, 12 tagzgina, 13 tallotas, 14 arbSatds, 15 xamostas, 16 sattas,
17 sabSatas, 18 tamontas, 19 tasSatas.

5.3. Twenty to Ninety

The units always precede the tens.

20 Sasrin, wahad wa Sasrin, 30 tlatin, wahad wa Sasrin, 40
arbSin, wahad wa arbfin, 50 xamsin, wahad wa xamsin, 60 $attin,
wahad wa $attin, 70 Sabfin, wahad wa $abfin, 80 tmanin, wahad wa

tmanin, 90 tas¥in, wahad wa tasSin.

5.4. Hundreds and Thousands

Unlike with tens, when units appear with hundreds, they are
placed after the hundreds.
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100 miya, 101 miya wa wahad, 102 miya wa tnin, 103 miya
wa tlata, 132 miya u tnin u tlatin, 200 miytin, 300 tlat miya, 400
arbfa miya, 500 xam$a miya, 1000 alf, 2000 alfin, 3000 tlat alaf.

5.5. Days of the Week

nhar al-hadd ‘Sunday’, nhar at-tnin ‘Monday’, nhar at-tlat ‘Tues-
day’, nhar al-arbfa ‘Wednesday’, nhar al-xmis®' ‘Thursday’, nhar

ZomSa ‘Friday’, nhar Sabbat ‘Saturday’.
6.0. Pronouns
6.1. Personal Pronouns

6.1.1. Independent Personal Pronouns

Table 48: Independent personal pronouns

Singular Plural
3M hiiwa humma/hiima
3F hiya
2M| onti / anta antiim
2F anti
1| and/ ana ahna

The stress in the first person singular and plural is not fixed and
varies between ultimate and penultimate. In other dialects of the
region, on the contrary, we observe a form with penultimate
stress, i.e., ana (Cohen 1975, 210; Singer 1984, 250; Yoda 2005,

115). The classical form of the first-person plural, i.e., nahnu, has

5! Due to the social taboo relating to the evil eye, this day has two ad-
ditional names: nhar sl-fardi ‘unpaired day’ and nhar §in al-fdu ‘day in
the eye of the enemy’.
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been reduced in the majority of the Maghrebi dialects to hna/
hnan. The absence of the initial /n/ has been explained by Cohen
(1912, 87) as dissimilation, which is supposedly an early devel-
opment, given its wide distribution among the dialects of Arabic.
The /a/ quality of the initial vowel in Jewish Gabes is the same
as in Muslim Tunis (Singer 1984, 250) and can be explained by
the proximity of the pharyngeal /h/. Contrary to this, Jewish Tu-
nis has in this place a rather unexpected /a/ vowel (Cohen 1975,
211). In the Bedouin dialect of Marazig, both singular and plural
forms of the first person have long € at the end, i.e., ané ‘T, °hné
‘we’ (Ritt-Benmimoun 2014, 66).

Across many Jewish dialects of the region, the initial /h/
sound in the third person singular and plural is omitted; however,
in the case of Jewish Gabes, the original consonantal manifesta-
tion is retained, mirroring a similar phenomenon found in Mus-
lim dialects (Singer 1985, 250). Conversely, in various other Jew-
ish dialects, this initial consonant has been excised, consequently
giving rise to the emergence of the @iwa form (Cohen 1912, 336;
Cohen 1985, 210; Yoda 2005, 115).

The forms of the second person singular are also somewhat
exceptional compared to other Maghrebi dialects and especially
the Jewish ones. The general tendency across the majority of the
dialects is for the the feminine form to be used for both feminine

and masculine (Cohen 1975, 211).5 Jewish Djerba utilises anti

>2 The historical background of this phenomenon has been given by Co-
hen (1975, 211), who claims that the predominance of the feminine
form is related to the agglutination of the particle /-ya/ to the masculine
form anta in some dialects, i.e., antiya. This hypothesis is supported by
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for 2MS and antin for 2FS (Behnstedt 1998, 72). There is a similar
situation in Jewish Algiers, where the latter has the form antina
(Cohen 1912, 336). On the other hand, Muslim Algiers, Jewish
Wad-Souf, and Bedouin Douz (Ritt-Benmimoun 2014, 66) have
both forms. Jewish Gabes utilises both of these forms, with anti
being the dominant variant. Interstingly, the merger of these pro-
nouns has not affected the verbal morphology, where the femi-
nine forms of the second person are marked as such. The second
person plural in Jewish Gabes preserves the classical form ?an-
tum, unlike Jewish Tunis and Jewish Algiers, which use a variant
(a)ntuman, or Jewish Djerba, where we find antiin. As explained
by Cohen (1975, 212), the /-an/ suffix in this form could be an

analogy to the plural marker of the nouns.

6.1.2. Pronominal Suffixes

Table 49: Pronominal suffixes

Singular Plural
3M| -u,-d,-h -hom
3F -ha/-a
2M -k, -k -kom
1| -i, -ni, -ya -na

The distribution of the variations of some suffixes depends on the
ending of the default form, namely, whether it ends with a con-
sonant or a vowel. In the third person masculine singular, when

a verb or a noun has a /u/ vowel at the end, the /u/ of the pro-

evidence from the dialect of Djidjelli, where the masculine form has two
variants, i.e., anta and antina.
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noun is assimilated and subsequently long @i emerges, which at-
tracts the stress. This phenomenon is attested in many Maghrebi
dialects; however, some of them still possess traces of the original
/h/. As reported by Cohen (1912, 338), in Muslim Algiers, nouns
ending with a vowel regularly admit /-h/, e.g., fadiih ‘his enemy’.
When it comes to the Jewish speakers of Algiers, most of them
tend to omit the final /h/, but, as pointed out by Cohen (1912,
339), some individuals do pronounce /h/, especially in 3PL forms
of the past tense, e.g. (h)aspli'u ‘they destroyed him’. Interest-
ingly, in the same form, Muslim speakers use an /-ah/ suffix, e.g.,
nsauah ‘they forgot him’ (Cohen 1912, 339). In Jewish Gabes, the
original /h/ is attested to a limited extent, in past-tense forms of
verbs with a weak third radical that have an /a/ vowel in the
third person singular. In this case, instead of /u/, /h/ is added,
e.g., nSah ‘he forgot him’. Alternatively, an extra long /a/ vowel
emerges, e.g., xda ‘he took’, xda ‘he took him’. Also, nouns ending
with /-a/ admit the /h/ suffix (see gda ‘lunch’ below).

In the second person singular, the CA suffix /-ka/ con-
tracted in the Maghrebi dialects to /-k/ when a word finishes
with a vowel, and to /-ak/ when the ending is consonantal. The
same variation is attested in Jewish Tunis (Cohen 1975, 213). In
the plural, the suffix corresponds to classical /-kum/, and in Jew-
ish Gabes, as in other dialects, can be realised either as /-kom/
or, in a labial and pharyngeal context, as /-kom/.

The suffix of the first person singular has three possible var-
iants, namely /-ni/, /-i/, and /-ya/. Their distribution is condi-

tioned grammatically, namely, /-ni/ is added only to verbs, /-i/
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and /-ya/ to nouns. The latter is applied only to nouns ending
with vowels.

Nouns ending with /-i/, like karsi ‘chair’, constitute a sepa-
rate category. As is demonstrated below, the final vowel is elided
in the singular and the personal pronouns are added to the root
kars-, but the final vowel is retained in the rest of the persons,
where the suffix starts with a consonant. Contrary to this, in Jew-
ish Tripoli, the final vowel of the noun is preserved throughout
the whole inflection (Yoda 2005, 121).

Below are presented some examples including both conso-

nantal and vocalic endings.

Table 50: Examples of nouns with pronominal suffixes

3MS qalbu his heart xti(h)>® his brother

3FS galbha her heart xitha her brother
2MS qalbak your heart xiik your brother
1SG qalbi my heart xiya my brother
3PL qalbham their heart Xitham their brother
2PL galbkam your (PL) heart |xitkam your (PL) brother
1PL qalbna our heart xtina our brother
3MS gdah his lunch karsu his chair

3FS gdaha her lunch karsha her chair

2MS gdak your lunch karsak your chair

1SG gdaya my lunch karsi my chair

3PL gdaham their lunch karstham their chair

2PL gdakam your (PL) lunch | karsikam your (PL) chair
1PL gdana our lunch karsina our chair

The aforementioned examples do not demonstrate any fluctua-

tions in terms of syllable structure. Nonetheless, some nominal

53 The final /h/ is usually audible when an informant is asked to pro-
nounce an isolated form; in free speech it tends to be elided.
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patterns require replacement or deletion of a vowel once the pro-
noun is added. This is the case, for example, in disyllabic nouns
with a short last vowel, e.g., sahab ‘friend’—sahbi ‘my friend’. In
turn, in nouns of the pattern CCaC, the position of the short vowel
/9/ is changed after adding the pronominal suffix in order to
avoid a short vowel in an open syllable. Below the example of

sdor ‘breast’ is given:

Table 51: sdor ‘breast’ with pronominal suffixes

3MS sadru his breast
3FS sdarha her breast
2MS sadrak your breast
1SG sadri my breast
3PL| sdarham their breast
2PL| sdarkom  your (PL) breast
1PL sdarna our breast

Many words, however, do not admit pronominal suffixes, and in-

stead the possessive particle (a9)ntas is used. This applies particu-

larly to words of foreign origin.

Table 52: livro (Ital.) ‘book’ with possessive particle

3MS| livro antaSu his book
3FS| livro antaha her book
2MS| livro antask your book
1SG| livro antaSay my book
3PL| livro antaham their book
2PL| livro antaSkam your (PL) book
1PL| livro antaSna our book

Below are presented examples of the weak verbs nsa ‘he forgot’,
which has a vocalic ending, and Zat ‘she came’, which has a con-
sonantal ending, with personal pronouns added.
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Table 53:

3MS
3ES
2MS
1SG
3PL
2PL
1PL

A Grammar of the Jewish Arabic Dialect of Gabes

nsa ‘he forgot’ and Zat ‘she came’ with pronominal suffixes

nsah
nsaha
nsak
nsani
n$aham
nsakam
nsana

he forgot him

he forgot her

he forgot you

he forgot me

he forgot them

Zatu she came to him
Zatha she came to her
Zatak she came to you
Zatni she came to me
Zathom she came to them

he forgot you (PL) |Zatkam she came to you (PL)

he forgot us

Zatna she came to us

It is worth noting, however, that in Jewish Gabes the verb Za with

a personal pronoun in the role of direct object is used to refer to

abstract phenomena rather than people. It occurs often in expres-

sions related to health conditions, e.g., s-shar l-laxar Zatni $xana

‘last month I got fever’, Zatha ‘she got her period’. In turn, when

it comes to a meeting of two people, a particle fandi or /-li/ is

used, e.g., hiya Zat fandna ‘she came to us’.

Above I presented short verbs, which do not change their

syllable structure when a personal pronoun is added. In the case

of verbs with three full radicals, however, the syllabification is

modified:

Table 54: Strong verb with pronominal suffixes

3MS
3FS
2MS
1SG
3PL
2PL
1PL

qatlu
gtolha
qatlok
gtalni
qtolham
gtolkam
gtolna

he killed him
he killed her
he killed you
he killed me
he killed them
he killed you (PL)
he killed us
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6.1.3. Dative Marker /1-/

In addition to regular agglutination of a personal pronoun as a
direct object, some verbs admit also what Yoda (2005, 126) calls
the ‘enclitic dative marker’, which corresponds to the classical
preposition /-li/. The order is therefore as follows: verb, pronom-
inal suffix, dative marker, pronominal suffix. Below I present ex-

amples of the prefix conjugation:

Table 55: Prefix conjugation with enclitic dative marker

3MS yZibiilu he brings him to him
3FS| yzibiilha he brings him to her
2MS|  yzibilok he brings him to you
1SG yZibili he brings him to me
3PL| yZibiilham he brings him to them
2PL| yZibiilkom he brings him to you (PL)
1PL| yZibiilna he brings him to us

The inflection presented above includes only verbs with a vocalic
ending. Below one can find an inflection with a consonantal end-
ing:

Table 56: Suffix conjugation with enclitic dative marker

3MS| Zabathalu she brought her to him
3FS| Zabsthalha she brought her to her
2MS| <Zabathalok she brought her to you
1SG| <Zabathali she brought her to me

3PL| Zabathalhom she brought her to them
2PL| Zabathalkom she brought her to you (PL)
1PL| Zabathalna she brought her to us
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6.2. Reflexive Pronoun

In Jewish Gabes, as in many other dialects of Arabic, the particle

/riih-/ is used to express reflexivity. It is inflected as follows:

Table 57: Inflection of particle /rih-/

3MS| hagZ rithu he raised himself
3FS| qatlat rithha she killed herself
2MS| darriti rithok ~ you (FS) harmed yourself
1SG| darrit rithi I harmed myself

3PL| doarbu rithhom they hit themselves
2PL | drabtu rithkam you (PL) hit yourselves
1PL| drobna rithna we hit ourselves

Another reflexive pronoun used in Jewish Gabes is /nafs-/. This,
however, has slightly different connotations. While /rith-/ ex-
presses physical reflexivity, /nafS-/ is used in a more abstract
context, e.g., ah$ab nafsok li qasad fi-Znan ‘imagine yourself sitting
in the garden’.>* However, some verbs admit both variants. One
of them is the verb ‘to become’, which in Jewish Gabes is ex-
pressed by the verb fmal + reflexive pronoun. In this case, both
/riih-/ and /nafS-/ are correct. In Jewish Tunis, the situation is
exactly the opposite: /nafsS-/ is predominant, while /riih-/ serves
to express reflexivity in more specific contexts (Cohen 1975,
218). Moreover, /rith-/ forms another pronoun, namely /brith-/
meaning ‘by oneself’, e.g., Zit brithi ‘I came alone’. The most pop-
ular expression for ‘by oneself, alone’ in Jewish Gabes, however,

is /wahd-/, which has the following inflection:

54 Interestingly, when naf$ stands alone it means ‘evil eye’, e.g., fandu
nafs ‘he is sick because of the evil eye’.
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Table 58: Inflection of particle /wahd-/

3MS| <Za wahdu he came alone
3FS| Zat whadha she came alone
2MS| Zit wahdak you came alone
1SG| Zit wahdi I came alone
3PL | Zaw whadham they came alone
2PL | Zitu whadkam you (PL) came alone
1PL| gina whadna we came alone

This pronoun seems to be very common in Tunisia, although
there exist several exceptions; for example, Muslim Tunis uses
/bid-/ to express the meaning ‘by oneself’ (Singer 1985, 257),
while Jewish Tripoli prefers /briih-/ (Yoda 2005, 129). Nonethe-
less, /wahd-/ has been attested in Jewish Algiers (Cohen 1912,
355).

6.3. Relative Pronoun

The principal pronoun that introduces relative clauses in Jewish
Gabes is li, which is not affected by gender or number, e.g. tlata
battixat li bfatathom bantok ‘three melons that your daughter has
sent you’, tamma wahad li hitwa ma tharroks ‘there is a man who
does not move’, ana hiiwa li Zitok ams ‘I am the one who came to
you yesterday’, li nhabb humma liavar li $ofthom ‘what I want is
the book that I saw’. There exists also an allomorphic variant alli.
The use of the relative pronoun in Jewish Gabes will be analysed
more closely in chapter 6, §1.1.

Apart from the aforementioned li, which prevails in Jewish
Gabes, one can find in Muslim Tunis also a widespread vestigial
use of the pronoun ma (Singer 1985, 260), e.g., xiid ma thabb

‘take whatever you want’. It has been replaced by li in the role of
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the relative pronoun, probably in order to avoid misunderstand-
ing due to the second function of ma, which is as a negation par-
ticle, e.g., ana ma nhabbiis ‘I do not like him’. In Jewish Gabes,
the pronoun ma does exist, but it serves as a highlighter of the
object, often contradicting the statement or the presumption of
the collocutor, e.g., mak klit bafda ‘but you have already eaten’,

mani qaltlok ‘1 already told you’.

6.4. Reciprocal Pronoun

As in other Maghrebi dialects, mfa bfad is an equivalent of ‘each
other’, e.g., ana wa anti namsiw mSa bfadna ‘I and you will go
together’, humma tnin Zaw mSa bfadham ‘they came together’, az-

zgar yadorbu mfa bSadham ‘the children hit each other’.

6.5. Interrogative Pronouns

e Sniuwa, a$ ‘what”:
Sniiwa nqillok? ‘what will I tell you?’, as’ yafmoal? ‘what
will he do?’, sniiwa §afa? ‘what time is it?” waqt wsalt -
hiini sniiwa safa li kanat? ‘when you arrived in here, what
was the time?’, Sniiwa mafnatha? ‘what is the meaning (of
the word)?’;

e (h)ani ‘which’:
(h)ani tniya niisal biha fi-I-blad? ‘which way will lead us to
the city?’, (h)ani tawla thabbi? ‘which table do you like?’,
(h)ani liavar thabb? ‘which book would you like?’, (h)ani
asom (titi l-waldok? ‘what name have you given to your
child?’, man (h)ani blad Zit? ‘which country did you come

from?’;
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skiin, askiin ‘who’:

skiin ar-ragal li Za amas? ‘who is the man who came
yesterday?’ askiin I-mra li Zat? ‘who is the woman who has
come?’ askiin nas $aft fi-s-siiq? ‘which people did you see
in the market?’ skiin anti? ‘who are you?’, wald skiin anta?

‘whose son are you?’.

This interrogative pronoun is usually not inflected. However, in

Jewish Gabes, one can occasionally find forms like skiinok? ‘who

are you?’ skun hiwa? ‘who is he?’.

kaddas ‘how much/how many’
kaddas thabbi taffah? ‘how many apples would you like?’
kifas, sa ‘how’

Sa ysoammiw? ‘what is he called?’, Sa halak? ‘how are you?’,
kifas famolt hada? ‘how did you do that?’.

6.6. Exclamative Pronouns

The particle ma- serves to form the following exclamative pro-

nouns:

madabi-

This word is used to express a wish that it is possible may
come true. It is inflected regularly, i.e. madabiyaq,
madabik, etc.

ma-/sa- + elative

This construction expresses amazement, astonishment, or
surprise. It brings about some fluctuations within the syl-
lable structure of an adjective as it admits the personal

suffixes, e.g.:
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Table 59: ma-/sa- + elative with pronominal suffixes

Elative Masculine Feminine

akbar ‘bigger’ ma-kabru ‘how big he ma-kbarha ‘how big
isV’ she isV’

azgar ‘smaller’” ma-gagru ‘how small ma-ggarha ‘how small
he is!’ she is!’

atwal ‘longer’  Sa-tilu ‘how long he  Sa-tilha ‘how long she

isV’ isV’
axoff ‘lighter’” ma-xaffu ‘how light  ma-xfafha ‘how light
he is!’ she is!’

ahla ‘sweeter’ ma-hla(h) ‘how sweet ma-hlaha ‘how sweet
he is!’ she is!’
axyab ‘worse’ ma-xaybu/xibu ‘how ma-xayba/xiba ‘how

bad he is!’ bad she is!’
sahh ‘stronger’ ma-shahu ‘how strong ma-sahha/shiha ‘how
he is!’ strong she is!”>®

6.7. Demonstrative Pronouns

6.7.1. Near Reference

Table 60: Near demonstrative pronouns

‘ Singular  Plural

Masculine | hada _
. . . hadu
Feminine |hadi
The position of the pronoun within the sentence is not fixed, and
it can either follow the noun, e.g., al-hsan hada ‘this horse’, or

precede it, e.g., hada ar-razal ‘this man’.

%5 The primary meaning of this adjective is ‘strong’; however, due to the
social taboo, it serves also as a euphemistic equivalent of ‘fat’, especially
with reference to a woman, e.g. Yanda shiha, literally ‘she has a
strength’.
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6.7.2. Far Reference

Table 61: Far demonstrative pronouns

’ Singular  Plural

M lin ada

Fez::l?:inee :Zg?kk hadik
There exists in Jewish Gabes also another pronoun indicating far
reference, namely, hak-al, e.g., hak-arrazsl ‘that man’. It is at-
tested also in Jewish Tunis, where the initial /h/ is elided, i.e.,
ak-al (Cohen 1975, 225). As suggested by Cohen, this form prob-
ably stems from CA hadak-al. Interestingly, in Jewish Gabes, only
the masculine form is attested. It seems to be the same situation
also in Jewish Tunis, since Cohen (1975, 225) presents only the
masculine form, without mentioning its feminine counterpart. In
Jewish Algiers, in turn, one can find an abbreviation of hadak,

namely dak (Cohen 1912, 346).

6.7.3. Vestiges of /-ha/

The particle /-ha/, known from CA as a component of the demon-
strative hada, forms in Jewish Tunis a separate demonstrative
pronoun inflected for person and number, and indicating the
physical presence of someone (Singer 1985, 259). As reported by
Cohen (1975, 225), the pronoun in question is represented in
Jewish Tunis by a compound form awada ( < *hahu hada). In Jew-
ish Gabes it seems to have survived only in two isolated forms,
i.e., hani (< *ha + ana) and hawwa (< *ha + huwwa). The sec-
ond form serves as a demonstrative pronoun not only for the third

person singular, but also for all the persons except the first person
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singular, which has its own form, namely hani, e.g., hani Zit ‘here

I came’, hawwa Za ‘here he came’, hawwa Zina ‘here we came’.

6.8. Indefinite Pronouns

wahad, wahda ‘someone’;

mnadam ‘somebody, one’ (< Heb. oIR 12);

{bad ‘a person, somebody’, e.g., tomma fbad wahad f-ad-
dar ‘there is someone at home’;

hadd ‘no one’

This pronoun is used exclusively in negative sentences or
in the expression kall hadd ‘everyone’, e.g., ma tamma
hadd f-ad-dar ‘there is no one at home’, hadd ma Za ‘no
one came’, hadd ma xnabham ‘no one stole them’;

bfad al-hadd ‘unknown person, someone’, e.g., galt l-ummi
li bSad sl-hadd Za ‘I told my mother that someone came’,
bfad al-hadd hiini ‘someone is here’;

bfad ‘some, unspecified place or item, few’, e.g., fla bali
Saftu fi-bfad al-blad ‘in my opinion, I have seen him in a
town’, bSad an-nas Zaw ‘few people came’, hiiwa salla bSad
slawat ‘he prayed some prayers’;

flan ‘someone’

This pronoun is used only for human beings and cannot
be followed by any noun, e.g., flan wsal [-d-dar ‘someone
has arrived at home’ (i.e., not: flan razal wsal);

haZa ‘something’, e.g., madabiya haZa nasrabha ‘I would
like to drink something’, nhabb nqiillok hazZa ‘I would like

to tell you something’, tomma haZa li thayyarni ‘there is
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something that worries me’, aftini hadik al-haZa ‘give me
that thing’;

bfad al-haza ‘something’, e.g., astini bSad al-haZa ‘give me
something’;

Sayy ‘nothing’, used only in negative sentences, e.g., ma
fandis sayy ‘I have nothing’, ma nhabb $ayy ‘I do not want
anything’;

Swiya*® ‘a bit’, e.g., aftini Swiya manha ‘give me just a bit
of this’;

axar/oxor ‘another’, e.g., Zat mra axra ‘another woman
came’, $aoft nas oxrin ‘I saw other people’, nhabb haZa axra
‘T want something else’, aftini taoffaha oxra ‘give me one

more apple’.

6.9. Pronouns Related to Quantity

trayyaf ‘a slice, a piece’, e.g., {tithu trayyaf xabZ ‘I gave him
a small slice of bread’;

barsa ‘many, a lot’, e.g., hiwa yhabb barsa hwdayaZ ‘he
wants many things’, ma tammas barsa rman ‘there are not
many pomegranates’;

yasar ‘many, a lot’, e.g., tomma nas ydsar ‘there are a lot
of people’;

kattor ‘the majority’ (in Muslim Tunis: mukter; see Singer
1985, 286), e.g., kattor al-nas yhabbu yamsiw l-sla ‘the ma-

jority of people want to go to the synagogue’;

% In Jewish Djerba, instead of $wiya, tSisa is used.



202

A Grammar of the Jewish Arabic Dialect of Gabes

bagal ‘the rest, the leftovers’, e.g., naxad al-baqal ‘1 will
take the rest’;

kull ‘all, every, whole’, e.g., xdomt nhar kullu ‘1 worked all
day’, al-nas al-kull Zaw hiini ‘all the people came here’, kull
fayla fandha ZiZ zgar ‘in every family there are two chil-

dren’.



